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Los comentarios de este libreto 
tiomalet quien perseguirá ante la su permiso.

son propiedad de Celestino 
ley al que lo reimprima sin

Ó

EL CAMARERO DEL CINE

PRÓLOGO
Terminado el preludio ó introducción en la or

questa, sale al proscenio el Heraldo de Lohengrín 
con el mismo traje que viste en la ópera.

Saluda al público inclinándose respetuosamente 
ydice que desde Escalza-perros ha recibido una carta 
de un amigo la cual tiene el gusto de leer:

«Heraldo querido, del Lohengrín ópera, 
sabes el asunto del principio al fin, 
pues en este pueblo hoy está pasando 
todo exactamente lo que pasa allí. 
Igual que en la ópera aquí hay una joven 
á quien se la acusa de un delito vil, 
pero ella asegura que un ser misterioso 
vendrá en su defensa la espada á esgrimir. 
Como fatricida será condenada 
á muerte en garrote la pobre infeliz, 
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si hoy mismo en que espira el plazo fijado, 1 
no viene en su auxilio su fiel paladín.»

Termina de leer la carta y dice que acude al tor
neo porque se acerca la hora y haciendo honor al 
inmortal Wagner, que supo crear Lohengrin.

CUADRO PRIMERO

La pla^a del pueblo Escalda-perros á todo foro. A la 
derecha una barbería y sobre la puerta una bacía 
caricatura del escudo sobre el roble que hay en la 
ópera. Las armas son horcas y hoces, remedo de los 
mandobles y escudos. En el fondo de la pla^a se ve la 
carretera formando varios yis-Tyigs.

Al levantarse el telón aparece el Pregonero dicien
do á los habitantes de la villa que su digno Alcalde, 
el tío Pavero, les dirá á qué han sido llamados. En 
efecto; el tío Pavero manifiesta que el terrible Tela- 
mondo, el que allí corta el bacalao y la cabeza á todo 
aquel que le estorba, acusa á Celsa la tonta de un 
crimen abominable y para que dicten veredicto, 
después que expongan las pruebas acusador y acu
sada, les ha convocado. Telamondo dice que al morir 
el tío Bramante le encomendó la custodia de sus dos 
hijos, Sandalio el bobo y Celsa la tonta, pero esta 
última se había hecho poseedora del estanco de su 
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padre llevándose á su hermajiitodel cual se erigió en 
tutora y desde aquel instante se había vuelto otra: 
gastaba palique con todos los parroquianos, de la 
Hacienda pública llegó á ser defraudadora vendiendo 
sellos usados y colillas ignominiosas, y para demos
trar que era una solemnísima bribona, á su hermano 
le trataba peor que una inquisidora, constándole que 
el niño había desaparecido porque ella le quemó en 
el horno; por lo que la acusa de un crimen de 
niñicidio.

El tío Pavero manda soplar á los trompeteros para 
que compadezca la acusada y lo oiga.

Se presenta Celsa acompañada desús amigas y, 
mientras el tío Pavero la pregunta si le reconoce, ésta 
se pone á cazar moscas; por último contesta:

Música.
Celsa. Si tanto te lastima

que conteste en pantomima, 
hablaré ya, porque sé 
que hablo igual que Moré.

Coro. Motet.
Oigamos pues.

Celsa. Haciéndome la tonta
siempre viví hasta hoy, 
y como tanto monta 
no sé si ya lo soy;
En sueños de histerismo
he visto á mi doncel >- ■ ■ <



que me gritaba:
¡corro á salvarte!
Con tal recuerdo 
le espero fiel.
Vendrá... sí..¡ sí... vendrá...

TodaS. no sé si por la Pascua 
ó por la Trinidad.

Los mozos creen que á quien espera es á Mambrú, 
y Celsa sigue cantando:

Celsa. Y si viene con buen fin - 
y me libra del garrote 
yo le brindo un garrotín.

Amigas. ¿Qué te quieres apostar?
¿Qué te quieres apostar?
á que viene ese sujeto...

Todos. ¡Y te tienes que callar!
Ellas. Con el garrotín,

con el garrotán, 
con el garrotín 
con el garrotán.

1' Ul aup í ■■■' -i' 3.np
Termina la música y Celsa no se explica la des

aparición de su hermanito; pues le ha buscado deso
lada en el vasar, en el fogón, en la carbonera yen la 
espuerta donde echa la basura; hasta se la ha ocurri
do se le haya comido .el gato pero como le lleva todas 
las mañanas una peseta de cordilla no cree que quien 
se da un festín tan pistonudo se coma de postre un 
niño crudo.
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Telamondo vuelve á acusarla de que echó al niño 

al horno y después lo machacó y echo alpiste mez
clado con rapé se lo vendió á un convento de frailes 
franciscanos. A Celsa ya no la importa que la impu
ten tan bárbaro delito porque ha visto en sueños un 
guerrero que esgrimiendo su acero contra sus ene
migos pelea'ba, por lo que no piensa defenderse; pero 
si alguien toma su defensa le dará su cariño, su mano 
y el estanco.

El tío Pavero pregunta si hay alguno que salga á 
defenderla y como ninguno le contesta manda tocar 
las trompetas por si llega un forastero de fuera.

Celsa y sus amigas cantan arrodilladas la siguien
te plegaria.:

Música.

Celsa. Mi salvador,
ven pronto aquí.

Coro. No te retrases
en acudir.

Celsa. Ya sento il trote
del suo rocín.

En lo alto de la carretera aparece Lorencín mon
tado en un jaco ¡blanco. Viste traje de hojalata; lleva 
por casco una bacía del mismo metal y por visera 
una gran X. Llega á escena y desmontándose canta: 
^or- Merche, merché, penco gentil, 

ritorna presto al .patrio asil 
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donde jamás penetra el sol 
y donde mi papá 
con sano pienso te premiará.

Coro. ¡Qué inteligencia tiene ese jaco, 
da quince y raya á algún doctor, 
ó del estudio se ha puesto flaco 
ó le consumen penas de amor!

Después de despedir á la bestia y recomendarla 
vaya á por él de cinco á cinco y media del día si
guiente, se dirige á Celsa y la pregunta si le acepta 
por su defensor. Celsa le acepta muy gustosa y le 
ofrece su mano y el estanco. Lorencín se allana á ser 
su esposo mas con la siguiente condición.

. Música.
Lor. Nunca has de preguntarme

ni quieras sonsacarme 
do vengo, ó dónde, voy, 
ni has de saber quién soy.

Celsa. No tengas cuidado; no soy curiosa.
Lor. Celsa, ¿tu bien me has entendido?

Nunca has de preguntar, ¿eh?
Celsa. lo tamo. (La abraca).

Coro. (¡Recaracoles con este señor
y qué de repente le ha entrado el amor!)

Lorencín desafía á Telamondo y á la señal del tío 
Pavero empieza el combate del que sale derrotado 
Telamondo. Toca la trompetería para indicar el fin 
de la lucha y Lorencín da un puntapié á Telamondo 
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mandándole á la calle con su mujer. Todos los pre
sentes dan vivas y aclamaciones al forastero vencedor.

Música,
Coro. Honor al vencedor 

y eterna gloria 
al que luchando 
alcanzó victoria. 
¡Honor al forastero!
Se adelantó y dió el primero. 
Siempre lleva la razón 
el que al pegar es madrugón. 
¡Viva el forastero!

El patio de la posada donde ha sido alojado Lorencín 
y está depositada Celsa. A la derecha la jachada del 
cuarto interior donde habita Celsa, con balcón prac
ticable.

Al levantarse el telón aparece Telamondo y Oruga 
atisbando en la sombra frente al balcón de la fachada. 
Les extraffa el misterio en que vive Lorencín ocul
tando su nombre, edad y sitio donde nació, por lo 
que piensan denunciarle á la guardia civil. Observan 
que sale la tonta al balcón y estos se ocultan.

Al aparecer Celsa al balcón sale la luna que inun
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da de claridad á Celsa. Esta dice que es tonta de 
contenencia y que está pronta á demostrarlo con quien 
quiera meterla el dedo en la boca. También la esca
ma la reserva de su novio y ya que no ha salido más 
que a tomar el fresco manda á la luna desaparezca. 
En esto se adelanta Oruga y la pide perdón por lo de 
la denuncia que fué una broma de su esposo. Celsa 
desaparece del balcón y Oruga se entusiasma porque 
cree engañarla.

Celsa, que ha descendido del balcón, sale dando 
traspiés y cuando está al lado de Oruga la ofrece un 
traje de última moda y la convida á su boda. Oruga 
a manifiesta que ella en su lugar no se fiaría del 
orastero porque ni se se sabe de qué se mantiene, 

en dónde le han bautizado, si está libre de quintas 
o si es soltero ó es casado. Celsa sé cree ofendida 
porque la grandeza de su amor la ciega y la manda 
la siga para que aprenda á querer.

No bien está ameneciéndo cuando se presenta el 
Pregonero con los de la banda anunciando la fiesta.

Música.

C. Hom. A la fiesta convidados somos...
somos convidados á la fiesta...
A la fiesta somos convidados....
convidados á la fiesta somos...

Todos. Vamos ya; á callar
y tengamos la fiesta en paz.

Aparece Celsa en traje de boda y Oruga detrás 
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llevándola la cola, Las dos sostienen esta interesan
tísima escena:

Preg. Aquí está ya la comitiva toda
que formará el cortejo de la boda.

Oruga. Pero oye, señoritingo.
¿te has figurao que menda,
iba á llevarte la cola
lo mismo que una asafétida?

Celsa. Oye, tú, cara de asfalto, 
calamar en tinta negra, 
te voy arrancar el moño.

Preg. ¡Silencio! Las manos quietas.
Llega el tío Pavero y Lorencín seguidos del Coro 

y al enterarse de lo que ocurre dos mozos se llevan 
á Oruga.

Telamondo asomado á un tragaluz llama la aten
ción al tío Pavero para que no se deje engañar de 
Lorencín. El tío Pavero organiza la comitiva y se 
ponen en marcha hacia la iglesia en medio de la 
mayor algazara.

CUADRO TERCERO

Interior de la casa con sillas y soja. Una ventana que 
da al campo y d un lado un biombo.
Al levantarse el telón entran con aire misterioso 

Telamondo y tres conjurados cantando:



Música.
La venganza feroz nos ha pintado 
contra el /i/Z don Quijote levantisco, 
pero en viéndole ya debilitado 
echándonos sobre él le haremos cisco.

Telamondo dice á los conjurados que la fuerza y 
el poder del forastero está en guardar su incógnito y 
que si su esposa consigue la revele su secreto él se 
irá debilitando y por si Gelsa se achica perdiendo el 
tiempo en inocente charla, el lleva á prevención 
polvos de pica-pica. Observan que llega la comitiva 
y se ocultan en el biombo.

Entran Celsa y Lorencín acompañados de los con
vidados y el Coro canta:

Música.
Coro; Himno nupcial,

marcha triunfal 
que á los esposos 
ensancha el pulmón. 
Desde el altar 
hasta acostar 
les perseguimos 
con este son.

Pav. Señor Quijotín
tal nombre aceptad 
á falta del vuestro 
que incognito está.
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Si escucháis algún ruido pon-pón 
que no os deje tranquilo roncar, 
no os asuste, será el alquilón 
que furioso se quiere vengar.

Coro. Telamondo será
que á vengarse vendrá.

Al terminar la música el Pregonero le indica el 
timbre (por un cencerro descomunal) por si necesita, 
algo.

Todos se retiran menos Telamondo y los conjura
dos que quedan ocultos.

Celsa y Lorencín, satisfechos de que ya están solos- 
en la cámara nupcial, se sientan en el sofá pero Lo
rencín lo hace con trabajo porque le estorba la ar
madura. Hablan de lo mucho que se quieren y 
conceptúan mejor decírselo en un dúo:

Música.

Lor. Desecha ya el rubor;
solos estamos por la Vez primera, 

mi amor;
toda mi alma entera

es solo para ti.
Tu esclavo, no tu dueño, soy aquí.

Celsa. Siento por ti un puro y santo amor.
Lor. Es un delirio tu acento embriagador;

palpita il cor.
Celsa. Dicha profunda

mi ser inunda. .r
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^or- Yo, vida mía, deliro

cuando te miro.
Los dos. ¡Oh, qué delirio!

¡Qué beata situación.
. Telamondo les arroja polvos de pica-pica y ellos 

siguen con su amoroso idilio; pero Celsa, que no 
quiere ignorar el nombre y profesión de su adorado 
esposo y menos pasar por el bochorno deque el padre 
de su hijo la sea desconocido, le pregunta con insis
tencia como se llama y qué infundio ha dicho al cura 
por zafarse. Lorencín la conduce amorosa á la ven
tana, que como de costumbre se ilumina, para que 
contemple los astros y no se preocupe de ello. Celsa 
se exaspera volviéndole á preguntar quién es y Lo
rencín hace contorsiones como si le hubiera entrado 
el baile San Vitor.

Salen de su escondite Telamondo y los conjurados 
y avanzan hacia Lorencín que sigue haciendo con
torsiones. Celsa le avisa ¿ara que se defienda y Lo
rencín volviéndose frente á ios conjurados dispara 
una pistohlla de fulminante de las que usan los niños 
y Telamondo cae al suelo como si fuera de una pieza.

, Sa cae desmayada en el sofá. Los tres conjurados 
se llevan a Telamondo casi arrastrando. Cuando han 
desaparecido, Lorencín toca el cencerro y aparecen 

os criadas bostezando y mirando á través de los 
dedos de su mano derecha. Lorencín exclama:

Celsa, la mía consorte ingrata 
al tío Pavero llevaréis.
Allí sabrá la svenluraía 
el rango y nombre mío cual es.
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CUADRO CUARTO

La misma decoración del cuadro primero.

El tío Pavero, Pregonero y todo el cortejo del cua
dro primero ven que llevan á Telamondo en una 
jaula disecao y por mandato del forastero, el que ya 
le va escamando. Aparece Celsa llorosa con sus ami
gas y arrojándose á los pies del tío Pavero le dice que 
también á ella la repudió. El tío Pavero pregunta las 
causas y Lorencín le dice que como él sabe, Celsa le 
había jurado no averiguar jamás quién era; pero es
tando en la cámara nupcial quiso averiguar el secre
to dándole una jaqueca colosal. Además se había 
visto acometido traidoramente por Telamondo á 
quien le había dado el castigo conveniente, por lo 
que le entrega á Celsa para que la meta en las Arre
pentidas. Ahora que ya se las guilla quiere que oigan 
el secreto que se lo dirá en un raconto. El tío Pave
ro manda guardar silencio á todos y Lorencín ex
clama:

Raconto.
De aquí lejano en pueblo cuyo vino- 
es el más caro y mejor de España, 
diez chiflados fundaron un Casino 
y lo adornaron con riqueza extraña. 
Un as de copas éntre cuatro sotas 
luce en su escudo dicha Asociación, 
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Todos los socios piensan ser Mascotas 
y a don Quijote tienen por patrón.

Todos convienen en que son unos Mascotos y 
Lorencín termina el raconto:

Vedado estále á todo caballero 
decir su nombre, edad y profesión, 
pues descubierto, pierde el sacro fuero 
quedando igual que el gallo de Morón. 
A tal relato en términos bien claros 
con el raconto quiero poner fin.
Mi nombre ahora voy á revelaros 
atmqiié ál decirlo pase un berrenchín 
Ahí va quiero dejaros satisfechos.
Del Gal el gran poder me trajo acá, 
mi padre es don Pascual el fiel de fecho 
¡Soy Lorencín! Lo dicho, dicho está.

Celsa, que se admira de) punto con quien se ibaá 
-colar, viendo aparecer en escena al penco se teme 
•va a quedarse viuda sin haber hecho vida de casada. 
Lorencín se despide de ésta y la entrega tres objetos 
que la pueden servir de mucho: Un serrucho para 
-que se afile las uñas, un cuerno para quecon él llame 
al sereno y un anillo de la buena sombra; diciéndola 
tenga presente que si ha perdido su bien ha sido por 
habladora.

Lorencín saca del serón al hermanito de Celsa y 
se lo entrega diciéndola que unos ladrones se lo lle
varon á su papá hace cinco meses y se lo manda hoy 
certificado. Se despide del tío Pavero y de los palur
dos y montando en su jaco desaparece viéndosele
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ascender por la carretera. Celsa le despide á gritos y 
agitando el pañuelo.

Sale un Alguacil precipitadamente y entrega al 
señor Alcalde un pliego del Gobernador Civil. El 
tío Pavero abre el pliego y lee:

«Proceda usted á la inmediata busca y captura de 
Lorenzo Pérez (alias) Lorencín, excamarero de Cine, 
fugado del Manicomio provincial, y custodiado con
venientemente, remítalo á mi disposición.»

El Alcalde que se ve en el compromiso de no po
derle detener, no se aviene á cantar la palinodia y 
manda prendan á los autores de la parodia.

TELON

Esta divertidísima parodia que tantos aplausos 
recibió la noche de su estreno, es obra de don Salva
dor María Granés y del maestro Arnedo.

Nuestra-enhorabuena á los autores.
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ñecas. Beso de Judas. Biblioteca popular. Boda. Bohemios. Bo
rracha. Borrica. Brocha gorda. Bravias. Buenas formas. Buena 
moza. Buena-ventura. Buena sombra. Barraca del Tuna. Balsa 
de aceite. Borrasca. Bandoleras Bribonas. Bello Narciso.

Cabo primero. Caballo de batalla. Cacharrera. Camarona. Caín 
pos Elíseos. Cañamonera. Capote de paseo. Cariñosa. Casa de 
socorro. Casita Blanca. Carrasquilla. Carceleras. Casta y Pura. 
Cantas baturras. Carmela. Contrabando. Coco. Copitode nieve. 
Corneta de la partida. Congreso feminista. Carne flaca. Cuna. 
Copa encantada. Curro López. Carino serrano. Cuadros al fresco. 
Cuñao de Rosa. Cuerno de oro. Cura del regimiento. Corría de 
toros. Ciego de buenavista. Cinematógrafo nacional. Correo in
terior. Corral ajeno. Código penal. Colorín colorao. Celosa. Co
leta del maestro. Contrahechos. Caballero bobo. Corte de los 
milagros. Cine de embajadores. Comisaría. Corpus Christi. Ca
rabina de Ambrosio. Copla gitana, Castilio de las águilas. Club 
délas solteras. Cuatro trapos.' Costa azul. Clown Bebe.

Charros. Chavala. Chico de la portera. Chinita. Chato de Al- 
baicín. Chiquita Nájera. CJiispita ó el barrio Mars. Churro Bra
gas. Chicos de la escuela. Detrás del telón. Dinamita. Dinero y 
el trabajo. Dios grande. Diligencia. Debut de la Ramírez. Don 
Gonzalo de Ulloa.D fio de la Africana. Doloretes. Dos viejos. Día 
de reyes. Dos rivales. Diablo con faldas. Dora la viuda alegre. 
Dios del éxito.

Entre naranjos. Edad de hierro. Enseñanza libre. Escalo. Es
tudiante. Estudiantes. Estrellas. Estreno. Entre rocas. El 40 H.P. 
Escollera del diablo. ¡Eche usted señoras! Esclavos. ¡El fin del 
mundo! Famoso colirón. Fea del ole. Fiesta de San Antón. Fi
gurines. Flor de Mayo. Fonógrafo ambulante. Fenisa la come
dianta. Fosca. Frasco-Luis. Fotografías animadas. Fragua de 
Vulcano. Fiesta de la campana. Fondo del baúl. Falsos dioses. 
Fresa. Gallito del ipueblo. Gatíta blanca. Gazpacho andaluz. 
General. Gente seria. Gigantes y cabezudos. Gimnasio modelo. 
Gloria pura. Golpe de estado. Guardia de honor. Guante amarillo 
Guedejarubia. Granadinas. Grandes cortesanas. Granujas. Gua
pos. GuillermoTell. Garrotín. Garra de Holmes. Guardabarrera. 
Gafas negras.

Hijos del mar. Hostería dellaurel. Hijo deBudha. Huertanos. 
Húsar de la guardia. Héroes del Rif. Holmes y Rafles. Heren- 



cía roja. Hombres alegres. Hermana Piedad. Ideicas. Iluso Ca
ñizares. Ilustre Recochez Inclusera. Infanta. Infanta bucles 
de oro. Justicia baturra. Juerga y doctrina. Jilguero chico. José 
Martin el tamb.0 Jardín de los amores Juegos Malabares. Jui- cío oral.

Ligeritade cascos. Lohengrin. Lola Montes. Lobato. Lorencin 
Lucha de clases. Luna de miel. Lyslstrata. Lindas paraguayas.' 
Furaóii^I or an?01, Leyenda mora. Lindas perras. La Corte de
Maestro de obras. Maldito dinero. Mal de amores. Mala sombra 
Mallorquína. Macarena. Mangas verdes. Manta zamorana. Man
zana de oro. Manojo de claveles. Maño. María Luisa. María de 
los Angeles. Muñeca Ideal. Monaguillo. ¡Maldita bebida! Método 
Gomtz. Mentir de las estrellas. Marquesito. Marusiña. Mar de 
fondo. Mazorca roja. M.’hacéis de reir D. Gonzalo. Miniño. Mo
nigotes del chico. Mosqueteros. Morenlta. Molinera de Camniel 
?mr0Vcrlst+iai}°y 1Mozo cru0‘ Musetta. María Jesús. Mayo flo- 
£ld?- hPmHTnia¿ tieli amor- Mil \ Pico be noches. Mala fama. 
Mala Ikvmbra\TM£ral en- Pellg'ro- Noche de las flores. Noblezade 
al™a- Ninon. Noble amigo. Noche de reyes. Niño de los tangos. 
Ñipo dM Srn Antomo. Naranjal. Ninos de Tetuan. Novio de la chica. Ninfas y sátiros. Ni frío ni calor. Nueva senda.

Ole con ole. Ola verde. Olivar. Oro y sangre. Oíos vacíos Ola 
negra. Ochavos. Presidiaría. Pepe el liberal. Perla de oriente 
Peira chica. Perro chico. Pesadilla. Patria chica. Patria nueva. 
Primer amor. Patinillo. Princesa del dollar. Pena negra. Pepa 
la frescachona. Pepe Gallardo. Perla negra. Peseta enferma. 
Picaros celos. Piquito de oro. Picaro mundo. Pipiólo. PobreVal- 
flnrM^-n la?a' Polna de los Pa-Íaros- Polvorilla. Puesto de 
floies. Premio de honor. Presupuestos de Villap. Plantas v flores. 
™2nCiP? .ruso- Punao de rosas. Puñalada. Porta-celi. Piel de 
Pnp’tnPnlriio ^^n<Kera- PaJai;era nacional. País de las Hadas.

a„ e la V1úa. ,Que se va á cerrar! ¡Qué alma rediós! Raba- 
Repvñítn^aRo^1a21upl^t'RPPluta- Relna mora. Reja de la Dolores.°sa. Rey del valor. Rosario de coral.Ruido de campanas. 
Rejas y votos. Regimiento de Arles. Rey de la Serranía Robo déla perla negra. República del amor. Rosiña. Ruada.* 
snSnrin^ a o imi caVia- Sandías 7 melones. Santo de la Isidro. 
man ?°leda< Santos e melgas. Seductor. Secreto del
a i?e p iS’ Solo de trompa, Sombrero de plumas. Su 

i®ca- s°lea- Sangre moza. Si las mujeres 
dqmn'i?c>ei.nOa^?' So1.AlegTia. Segadores. Señora de barba 

ai Solteras! Suspiros de fraile. Tambor de grana-
tu. en'Pranica. Terrible Perez. Tesoro de la .

MriTadOí dm Peonías. Tío Juan. Torería. Torre 
TfmníflñBTT^la- Tyn?>1-’ Tu?ela- Trueno gordo. Tremenda. 
rot2plTrihiiT«»ranm dT PieV°V TraPera- Traca. Tonta de capi-

- )u saL.va.le- Trus de las mujeres. Toros en Araniuez. 
Tajadera* Ti-oí^ Tres maridos burlados. TVO.

de Aicaldé. Velorio. Venus-salón. Venta de
Q j°te. Vida alegre. Virgen de Utrera. Viejos verdes. Ve- rann .Yerbena de laJPaloma. Vete

rano. Viaje de instrucción. Viejecita. Villa-alegre. Viva la niña, 
calavera 7ear^tiiiyiiVi70re?,Wals di6 las sombras. Yo gallardo y calavera. Zapatillas. Zapatos de charol.


